(«bet amap», 50-6et). Tomw kycmaii cvinanbn («Tepme-
nep», 375-6eT). AtaH ceHuH ax Kyyoau («Kepumimk aii-
ThiM», 34-0e1). Kenouwy epke xyyvinoail («ThIHBIKY, 311-
6et). Fazoqii KaTap eckeH ejulep amaH 0a («ComeM xary,
174-6et). UypnummHnm mucau Kyba 2a3 et («Coyauramy»,
277-6et). Kanats! chIHBIK 2apeadaii («ber amapy», 46-6er).
Wittaskka KoaFaH eapeadaii («Kepumimk aliTeim», 38-0eT).
CoHpaii-ak Kopa3, TaybIK, KapibIFall, KyMmai, TaysbIC,
CyHKap, OeneHe, KbIpFaybpul KHOM KyC aramajapbl Ja
TEHEYNIepAnH KypaMblHAa KOJUIaHbUIFaH: KakaHmaraH Ko-
pasoaii («Tonrayy, 381-6et). Kakanaran maysixkmaii («bet
arrapy, 48-0et). Kanowpeaw xanamvioau, Kamm Oapmyp
sp-sip («Sp-ap», 418-6et). Kapwsizaoai xpisimansin («Cai-
JaHFaH KUMHUH spbicany, 293-6et). Tymaransl kymai kubu
(«Kenep cannmana-caanay, 288-6et). Tayvic kubu xpurya
ounon Oakapcan («Coymurum», 277-0er). YmammaraH
cyykapoan («ber amapy, 47-6et). Boeodenedeli KOpFajarl,
Koipeayvinoati  xopraman («Aunrsicy, 244-6et). Jomm
kycmati Tamneiiiael («Kokmay», 232-6er). Kycmaiu xaHat
KarbIl anabiHa kenauM («Kemumy, 277-0ert).

JKokapbiga aThl atajFaH Kyc araManapbl KOIIMIHKKE
OeNTuiIy, THIAE OHMMIIM KOJUIAHBUIBII KEIMEKTE. XalbIK
KOCBHIKJIapbl THJIMHAE KOJUIAaHBUIFaH albIPbIM KyC aTamalia-
pBI MCHEH OaMJIaHBICIIBI TECHEYIICP XQO3UPIH oAcOMi THIIIC
aKTHB €MeC SKM KOJUIaHBIYNaH IIBIFBIT KanraH. MaceleH,
Himeneuoeii motibH canbim («]'ym3uitda KeI3 Ty SHITBIIBD,
300-6et), Kyuecenex xubu xesnepu («l'yn3miiba KbI3 Ty
SHIBIAE, 300-0eT) KaTapiapblHAa >KyMCalFaH uilmencu-
Oell, KytleesieKk KubOu TEHEYIePHH aNbI KapaibIk. Wiitenru —
KBIPTKBIII KYCTBIH OMp Typu. MiATKe KOCHIN aH anabIpblyFa
yiperunren kKyc [3:265]. Kyiirenek — koK peHJU, KyMbl-
pBIFa TOKaOOMI 0037a KacalTYFBIH KycIapIblH OUp TYPH.
Kyt#irenek ke3nu — ke3u cynbly agam [3:46].

XaIblK KOCBIKJIAPBIHAA 3am XoM OYiiblM amamaiapul
MeHeH 6atilaHbicbl (npedmem KoObl) meHeyaep e Kouia-
HbUIFaH. OJapIblH apachlHAa Kapakailak XaJlKbIHbIH ©31HE
TOH MHWUIMHIIUTHH COYNeNICHIUPETYFbIH 0acKyp, eNTHpH
TOH, ap0a, nyyTap, KOOBI3 CHITKIBI OYHBIM XoM ca3 ochar
aramManapbl KOJUIAaHBUTFaH: AK 003 YHAMH 6Oackypwinoati
(«bet amapy», 55-6et). Enmupu mounwviy 6ayvinoai («Ai-
TEIMai», 50-0et). LLpIKnaiTyreiH dyymapoati («bet amapy,
47-6et). Koobwisvinoat KpisicteiH («ber amapy», 58-6er).
Kemrepu 0y3wIK apbadaii («bet amapy, 46-0et). Kexupern
apbadau («KepuMimk aiteiM», 38-0eT). An mpeaMer 3Ta-
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JIOHJIBI alBIpBIM TeHEYIep OoJyica XI3WPru oAcOUN THIIIC
cuiipek KoJmaHbUIambl. MoceneH, AY3bI-0achkl Jonaidati
(«ber amrapy, 52-06et). Jlomaii — achIKTBIH YJIKCH TYpH, Oy
Oacmak, TaHa, OyFa, I3, CHIMBIP XoM HpH XailyaHIapabH
asFpIHIa O0naabl, OyIapAbIH acHIFRIH JONai aeiinu. AYBI3bI
Jonaiiail — TOMIAWFaH, YJIKEH aybl3, OyNTHIiFaH aybI3,
KaJIBIH epuHIH aye13 [3:251].

CoHBIH MeHEeH Ompre XaiblK KOCHIKIApHl THIMHIE a3
caHna 0oJica 1a OuHULl MYCUHUKIED amamacsl MeHeH bati-
Janbicabl (OUHULL KOOIbl) meHeyep yIblpacanbl. MocerneH:
Viikpinan xxatkas nepuoeu («ber amapy, 47-6et). [lepuoeii
xbutya erep Kbi3bl LbimOaiineiy («IbimOait», 269-6et).
Xyp kubu 60x0p xy3nepu («['ymwuitba KpI3 TYN SHIBIIBDY,
300-6er). Xeumbanarad watmanoai («ber amapy, 40-
oer).

Mudbonoeuanvix amaap menen 6ainanvicivt (Mughoiao-
2UANBIK KOOJbL) MeHeylepAe XalblK KOCHIKJIAPHl THJINHJC
cuiipek KoyulaHeuraH: Ep azamar Pycmem xubu mep 6on-
16l («KonpIparOait», 202-06et). Pycmem dacmanoaii KBUIIBI
oibrHab! («Kapakanmaky, 386-6etr). Maowcnyn kubu menre
anpein reituaan («Ta meH kenrenmey, 294-6et). Kycunmet
CBIH-CEIMOATBIH KeNTeH eKeH («Xo3MII-IoJKeK KOCHIKIa-
pe», 351-6et). Audapxadati opansl («Ackap GaTeipy», 411-
oer). Typun aorcoapyaza mezsep Kereitnmn («KerennHuy
Ka3bIybI», 392-0eT).

Kapakanmak xaimbIK KOCHIKJIApHl THJIMHIAE >XyMCalFaH
TEHEYJepaAu YHpPEHUY HOTHIlKECHUHAE TOMEHJAEruae
KyYMaKKa KeIIHK:

1. Kapakanmak XanplK KOCHIKJIAaphl THWIHHAE Oacka Oup-
JIMKJIEpre CalbICTBIPFAH TEHeyJIep 0achiM KOIIWINKTH
Kypainel. Onapmasl JTHHTBOMOICHHH KO3KapacTaH CHCTE-
MaJibl TYpAE YHPEHUY 9XMUHETIIN.

2. XanplK KOCBHIKJAapbhl THIMHIE OHOMOP( KOJIBI
TEHEYIep apachlHIA 2y STAIOHIBI TeHeynep oHuMIN. byH-
Jla XasuT-KeI3NapIbIH JKY3H, KOII-00Ibl, HHCAaH @MUPUHHUH
JKaciblK IIaFbl, COHJAW-aK KbI3Jap/AblH MYHBI, WIIKH OW-
KEIIHPMEIIEPHUH COYICNCHIUPUY e eyiideil TeHEYH OHUMIIN
KOJUTAHBLUIFaH.

3. KocMuk kojibl TeHEYep apacblHAa ail STAJOHJbI
TeHeYIep THHKApBIHAH XasuT Te33aJUIBIFBIH ChITIATIIAY YIIBIH
JKUH KOJUTAHBLTFaH.

4. 3ooMop¢d KOMIBI TEHEYIEep WIIUHIE Kotoall TEHeYH
JMHTBOMOACHUH TOpENd MEHEH OacKalapblHAH a)KBIPAJIBII
Typasl.
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PE3IOME. Maxomnana KopaKaJlloK XalK KyIIHKIapuaa KyJUTaHIITaH YXIIaTHIUIA Ba YIAPHUHT [03ara KeJIHIIHIa MaJIaHHi KO-

JIApHUHT aXaMUATH XaKuaa cy3 IOpUTHIIA M.

PE3IOME. B craTbe ToBOpUTCS O CPAaBHEHHUSX, HCTIONB3YEMBIX B KapaKaJITaKCKHX HAPOIHBIX IECHSX, U O 3HAYCHUH KYJIBTYPHBIX

KOJOB B UX CO3aHHU.

SUMMARY. The article deals with the comparisons used in Karakalpak folk songs and the importance of cultural codes in their cre-

ation.

INGLIZCHA — O‘ZBEKCHA - RUSCHA KIMYO TERMINLARI LUG‘ATI TAHLILI
Sh.S.Ruzimov- assistent o gituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: terminologiya, transkriptsiya, ma’nodosh, termin, frazeologiya, tanqidiy, takliflar, ishlab chigmoq, yaxlit tizim, ilmiy.
KiioueBble c10Ba: TEPMHHOJIOTUS, TPAHCKPUIIIHUS, CHHOHIM, TEPMHUH, (pa3eonorus, KpUTHUECKU, PEKOMEHIAINH, pa3padaThiBaTh, Heas

CHUCTEMA, Hay'-lHLIfI.

Key words: terminology, transcription, synonym, term, phraseology, critically, recommendations, work out, whole system, scientific.

Ma’lumki, lug‘atlar ikki xil bo‘ladi: ensiklopedik va
lingvistik. Bu ikki turdagi lug‘atlar lug‘at birliklarining
nimaga qaratilgani bilan farqlanadi. Lug‘atga kiritilayotgan
birliklar barcha tushunchalarni o‘z ichiga olsa ensiklopedik
lug‘at, ma’lum bir tildagi so‘zlarni o‘z ichiga olsa esa
lingvistik lug‘at hisoblanadi. Lingvistik lug‘atlar ham o‘z
o‘rnida ikki turga bo‘linadi: tarjima lug‘at va izohli lug‘at.
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Tildagi so‘zlarni izohlashga qaratilgan lug‘atlar izohli
lug‘at, muayyan tildagi so‘zlarning ikkinchi tilga tarjima-
sini berishga qaratilgan lug‘atlar esa tarjima lug‘atlar sana-
ladi.

Hozir ko‘rib chigmoqchi bo‘lgan lug‘atimiz esa
M.Shokirova hamda Sh.Nurullayevlarning inglizcha -
o‘zbekcha — ruscha kimyo terminlari lug‘ati bo‘lib mazkur
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lug‘at so‘zlikning tanlanishiga ko‘ra tarmoq lug‘at hisobla-
nadi. Sababi, ushbu lug‘atda fagatgina kimyoga oid termin-
larninggina uchta tildagi muqobili berib o‘tilgan.

Lug‘at kimyo-texnologiya oliy ta’lim muassasalarining
bakalavriat va magistratura ta’lim yo‘nalishi talabalari
uchun qo‘llanma sifatida tavsiya etilgan.

Ushbu lug‘atni tuzishda kimyo fanlari nomzodi
M.Q.Abdumavlonov hamda filologiya fanlari nomzodi
G.S.Keldiyorovalar ham gatnashishgan.

Lug‘atda 5270 ta so‘z (kundalik hayotda ishlatiladigan
ba’zi so‘zlar ham kiritilgan bo‘lib, bu so‘zlar har bir sohada

Lug‘at so‘nggida kimyoviy formulalarning o‘qilishi ber-
ib borilgan:

+ is to be read as “plus”, “and”, “together with”.

- is not read in formulas.

= is to be read as “give” “form”

— is to be read as “give”, “pass over to”, “lead to”.

<> is to be read as “forms and is formed from” [1:321].

Shuningdek, lug‘atda berilgan matematik belgilarning
rus tilidagi emas, fagatgina ingliz tilidagi muqobili berilgan
va ular quyidagicha:

0‘z ma’nosiga egadir) va ularning izohlari, gisgartma ;_- mlmus

so‘zlar, shuningdek, Mendeleyevning kimyoviy elementlar - plus .

davriy jadvali ham kiritilgan, so‘zlar alifbo tartibida joy- x - times, multipled by
lashtirilgan. + - divided by

Bu lug‘atda foydalanuvchilar uchun bir qancha qulay-
liklar berilgan. Jumladan, terminlarning o‘zbek tilidagi
tarjimasi bilan birga izohi ham qavs ichida yozib o‘tilgan.

Masalan: acetic acid — sirka kislota C,H,;0O, (o‘tkir hidi
bor, rangsiz suyuq modda, bir negizli to‘yigan kislota) —
ykcycHas kuciota [1:20].

Ba’zi so‘zlarning ikki va undan ortiq ma’nolari berilgan
va ular ‘; (nuqtali vergul)’ bilan ajratib ko‘rsatilgan. Masa-
lan: age — asr; yosh; garimog, eskirmog — Bek; Bo3pacr;
crapetsb [1:25].

Bundan tashqari, lug‘atning oxirida kimyo fani bo‘yicha
adabiyotlarda ishlatiladigan gisqartma so‘zlarning tarjima-
lari hamda kimyoviy formulalarning ingliz tilida o‘qilishiga
misollar ilova gilingan.

=-is; is equal to; equals

2x2=4 - twice two is (equal) four or twice two makes
four

25°C - twenty five degrees Centigrade

0° - zero

-2° - minus two degrees, two degrees below zero

+3° - plus three degrees, three degrees above zero

#+a - the cube root of a [1:323].
Mazkur lug‘atning eng afzal tomonidan biri shundaki,
lug‘at so‘ngida boshqa tillardan kirgan o‘zlashma so‘zlar
ro‘yxati inglizcha-o‘zbekcha-ruscha tartibda berilgan. Bun-
day o‘zlashma so‘zlarni aksariyat lug‘atlarda uchratish
mushkul. Quyida ulardan misollar keltirib o‘tamiz:

a.m. ante meridiem kun yarmidan oldin JIO TIOJTYIHSI

e.g. exempli gratia = for example masalan, misol uchun HaIIpUMep

et al. va boshqallar U IpyTHe

etc. et cetera = and so on = and so forth va hokazo M TaK Jajiee

i.e. id est =that is ya’ni TO €CTh

n.b. nota bene eslatma OpUMeYaHune

per capita jon boshiga Ha JyIIy HACEJIEHHs
vice = versa teskarisiga, aksincha HA000pOT

viz. videlicet = namely ya’ni, chunonchi a mMenHo [1:327]

Bundan tashqari, ingliz tilida ko‘p ishlatiladigan yordamchi so‘zlar, predlogli fe’llar, frazeologik birikmalar ro‘yxati

ham berilgan:
a number of bir qator psin
as soon as bilanog KaK TOJIbKO
at present hozirda, hozirgi paytda B HACTOSIILEE BPEMS
both ... and ham ... ham H..H...
by means of yordamida, vositasida IOCPEICTBOM
for this reason shu sababli, tufayli JUTSL 9TOM LIENU
give rise to ...ga olib keladi npuBoanTh K, [1:331]

Yugorida sanab o‘tilgan yutuqlar bilan bir qatorda ay-
rim kamchiliklar ham mavjud. Jumladan, lug‘atda
so‘zlarning o‘qilish transkripsiyasi berilmagan.

Masalan: accumulator- akkumulator — akkymynsitop
[1:20].

Lug‘at boshida qo‘shimcha fonetik material tarzida in-
gliz tilidagi tovushlar va harf birikmalarining o‘qilish
jadvali berilgan. Biroq shunga garamasdan, kimyo fani
o‘rganuvchilariga lug‘atdan foydalanish davomida so‘zlarni
to‘g‘ri talaffuz qilishda qator muammolar tug‘ilishi turgan
gap. Shu sababdan so‘zlik tarkibida har bir so‘zga
to‘trburchak qavs ichida alohida transkripsiya berib bori-
lishi zarur edi.

Masalan: artificial radioactivity
[ a:tififal rerdisvaek trviti] - UCKYCCTBEHHBII
panroaKTUBHOCTb.

Bundan tashqari, lug‘at tarkibidagi so‘zlarning qaysi
so‘z turkumiga mansubligi ko‘rsatilmagan. Masalan: accel-
erator — tezlatuvchi - yckopurens

Ma’lumki, aksariyat lug‘atlarda so‘zlarning turkumi
lug‘at maqolachasidan so‘ng o‘sha so‘z turkumining bosh
harfi bilan belgilanadi. Masalan, ot/noun — n., si-

fat/adjective — adj., fe’l/verb — v., yoki predlog/preposition
— prep. va hokazo.

Yugqoridagi namuna esa quyidagicha ko‘rinishda berilsa
maqsadga muvofiq bo‘lardi: accelerator n — tezlatuvchi -
YCKOPHUTEIb

Shuningdek, mazkur lug‘at o‘z ichiga kimyoviy atama-
larni olgani sababli, kimyo fanida uchraydigan gisgartma
so‘zlarni ham keltirib o‘tish lozim edi. Masalan: n. ¢ —
normal condition — n. sh — normal sharoitda; 1UPAC — In-
ternational Union Pure of Applied Chemistry - Butunjahon
Xalqgaro va amaliy Kimyo lIttifogi va hokazo.

Lug‘atni tahlil qilish mobaynida uchragan yana bir
kamchilik bu noto‘g‘ri fellarning o‘tgan zamon shakli mut-
lago gayd etilmagani:

give out — qo‘yvormoq - HCIyCKaTbh

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz joizki lug‘at tuzish ja-
rayoni ganchalik mashagqgatli bo‘lmasin, lug‘at maqolala-
rining alifbo tartibining to‘g‘ri  qo‘yilishi, ma’no
xususiyatlari, paronimlarning, so‘z turkumlarining o‘z
o‘rnida ishlatilishi, zarurat bo‘lsa lug‘at maqolasi tarkibida
grammatik ma’lumot berilishi, fonetik transkripsiyaning
to‘g‘ri berilishi natijasida erishilgan muvaffaqiyat shuncha
ahamiyatli bo‘ladi.
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REZYUME. Magolada inglizcha-o‘zbekcha-ruscha (M.Shokirova, Sh.Nurullayev) lug‘at tuzilish tamoyillari tangidiy tahlil gilindi,
yutuq va kamchiliklarini misollar bilan ko‘rsatgan holda uni takomillashtirishga qaratilgan tavsiyalar ishlab chiqildi.

PE3IOME. B 37011 cTaThe COOpaHbI MPUHIIMITEI AHIJIO - Y30EKCKO - PyCCKHUI coBaph Oblila HCCIeI0BaHa U NIOKa3aHa UX MpeuMyIle-
CTBa U HEIOCTATKH C MPUMEPAMH U pa3pabOTaHbl IPAaKTHYSCKUE PEKOMEH/AIMHU 110 COBEPLICHCTBOBAHHUIO IIPHHIUIIOB COCTABICHHS CIIO-
Bapei CIEAYIOIIEero NOKOJICHHS ¢ MOMOIIBI0 CPABHUTEILHO-TUIIOJIOTMYECKOT0 METO/Ia, KOMIIOHEHTHBIH aHAIU3 U METO/bl Kiaccuduka-

LIMH.

SUMMARY. In this article compiling principles of English-Uzbek-Russian (M. Shokirova, Sh. Nurullayev) dictionary were investi-
gated and shown its advantages and disadvantages with examples and practical recommendations for improving compiling principles of

the next generation of dictionaries were worked out.

PEINIPE3SEHTATUB HYTKUI AKTJIAPHU JTUCKYPCJA BOKEJAHTUPHUII YCYJLJIAPA
A.®.MlamaxmynoBa — ¢unonoeus ganiapu oytiuua ancagpa doxkmopu, 0oyenm
Camapxano oasnam yem Muiap UHCIMumymu
TasiHy cy31ap. XypMar TaMOWWIIIapH, mWKoOui obpas, canbuii o0pa3, TMCOHUI XapakaT, HyTKUH aKT, BOKEIUK, IKTUMOUH MYXHT,

perpe3eHTaTHB.

KnrodeBble ci10Ba: MPUHIUI BEXIMBOCTH, TO3UTHBHBIA 00pa3, HETAaTHBHBIN 00pa3, TMHTBUCTHYECKUE CTPATETUH, PEalbHOCTh, CO-

nuajibHas cpeaa. peupe3CcHTaTUB.

Key words: principle of politeness, positive image, negative image, linguistic strategies, reality, social environment, assertive.

Kupum. Xap xangail mwxrumonit €Ky JIMCOHUI Xoauca
CHUHTapH, XypMaT TaMOWWIAPUHUHT BOKEIAHHUIIN XaM XOC
TapuXWil JaBplapia Xap XWI y3rapuiligapra aydop
O6ynuimy, ymoly MacalaHU TapuXWi HyKTaW Ha3apAaH XaMm
TaxJIAI KUAJIMIIL OXTUEKUHU TYFAMPMOKAA. Bakr yrTumm
calinH XyIIMyOMaJaJMKHUHT MOXMATH XaM Yy3rapuo
6opmoKa. 3epo, THI COXUOIApUHUHT WKTUMOUN TaOuaTH,
xaéT Ba Tadakkyp Tap3M XaM y3rapuuuiapra MOWMWII
Oymamn. MamaHusTna coaup OYiraH MKTUMOWH TapuXuit
HCIIOXOTIapra MYyBO(UK, OJIIUHTU JaBpaa
XYIIMyOMaJaTUKHUHT JTUCOHUN BepOasuIallyBy 3aMOHABUN
JVHTBUCTHK CTpaTerwsuiapiaH (apK KWIMIIA MYMKHH.
Ma3skyp JMCOHUH ¥y3rapuuulap 3aMOHHUHI TYpJIH XUl
Tapuxuil OOCKHYIApUAa Xap XWJI NMparMaTuk MebEpiIapHU
sIpaTyB4M MaJIaHUH aJIMalllMHYB, W)KTUMOUH KaJpHsTIap Ba
TUMCOJIJIAPHUHT STHTUJIAHUIHN OWJaH OOFTUKIMD.

Ma3kyp Makomaga OuW3 IBTHOOPUMHU3HH  aifHaH
penpe3eHTaTuB HyTKUH aKTiaapra KapaTHUIIHNA HUST KUIAUK.
PempesentatuB HyTKMH akmiap ¥3 Tabuatura Kypa
XyIMyoMasna O6yIMaran HyTKUil akTiaap Joupacura KHupaay,
OMHOOApHH YJIAapHUHT aMalira OUIMPHIMIINAA CyX0aTaoITa
KyTailMK TYFAUPHUII KaOM HMIUIMIUT MAaKcaJ MaBXKy.
Oymaiinu.

Acocuii KucM. PenpeseHTaTMB HYTKHUH  aKTiap
Joupacuaa XypMaT TaMOMMIUTIApU KYN XoJuiapaa OeBocuaa
ndporaraHMacaad, XyMIMyOMaJaldWK OJKCIUIUINT, SBHU
OmBocHTa BOKEJIAHUIINWIa T'yBOX OYnaumk. YOy Typnraru

HYTKUHI aKTIap aJpEeCaTHUHT ¥3 (UKPUHUHT
XaKKOHHHINTATa  WIIOHYMHH  nponmamad,  MyITOKOT
HIITUPOKYHIIAPH ¢ukprapu ¥pracuna

HOMYTAHOCHOJIMKHUHT KeNNO YHWKWIIH, YITapHHUHT MKOOWH
obpasura xaBd commmm >XTUMOIM MaBXyn Oymamm. Iy
Oouc, ymOy xomaTna XypMmaT TaMOWMIIapura TasHMWII,
peTpe3eHTaTHB HYTKUH AaKTIApHUHT WIIOKYTHB KYYHHHU
FOMIITATHUII, HOPO3HIIMK OXaHTUHHI MacaWTUPHIIL,
Ccyx0aTJONUIApHUHT INaXCUid 00pa3sMHM XypMmaT KUJIWII
XaMJa YJIApHUHT ¥3apo MyHOca0aTiapuHH MYBO3aHATIa
CaKJIall MaKcaauaa aMaJira OIMNPUIIAIN.

XypMaT TaMOHWITAPUHHUHT PENPE3CHTATUB HYTKUI
aKkTiap Kynamuaa GaosutanryBy TypiIu JJMCOHHIA BOCHUTAIIAP,
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CTPEOTHH Ty3WIManap OpKaJM aMaira OUIMPUIMIIN
MyMKHH. YOy makmiapia aapecar Kuéhacu SKCIUTHIUT
Tap3na udonananran Oynanu. YiapmaH HyTKAN Ty3miMana
¢doiifanaHuin  aapecaTHHHr  eTKa3raH  ax0opoTHIa
CYOBEKTHB MyJIOXa3anap KaThbHHINTH YerapajiaHaiy, s’bHH,
cy3moBun Tamadpdy3 dSTraH TUCOHUH  OUPHUKMAHIHT
XaKKOHI/If/'IJ'II/IFI/IFa )KaBo6rapn1/1m):[aH 030 STUjiaagu. YHUHT
cyxOatmomura, ¥3 HaBOatuia, ¥y3 GUKpUOA KOJIHII
SPKUHJINTH  Oepuiaad, SbHH HYTKHA  TY3WIMaHHHT
XaKKOHUMJIUTUHU KaOy KWJINII MaxOypuii
xucobnanmMaiinu. Kuécianr: Eso al menos es mi opinion
[1:58]; No veo en este modo de expresarse toda la
exactitud que conviene a mi parecer en las cosas [1:106];
La otra reflexion del sefior Javier es también poco fundada
a mi entender [1:26].

Kypub TtypraHumMH3iex, HKKHUTa OXHPTH MHCOJAA
cyxOarmom ©OeBocuta WGOJATAHUIIHM OJJMHHU  OJUII
MakcaJuaa KaMTapoHa KYIUTHK MIakimuaad ¢oigananuo (0y
epAa nuestro SrajJMK  OJIMOLIM), TICEBIOUHKIIIO3UB
MasMyHHH 0a€H odTamu. [ICeBIOMHKIIIO3WB  JIMCOHMMA
XapakaTIApPHUHT XYCYCUATIAPHHU KyiuIa KypuO duKaMus3:
Te he traido hasta bolsos, porque si no me engario, nNi aun
bolsos tienes [3:153]; Y en fin, pase el chaval de los
botones, que, si no me equivoco, no presta servicios en
consonancia con lo que consume [1:18]; Pues si no estoy
mal informado tienes mucho trabajo que hacer [3:122].

Ucnan  Oamuuii  acaprmapumaH  ONWHTaH  yHIOy
MHUCOJUIapJa CTEPEOTHUILIAlIran QopMmyianap TypKyMH
BOcHTAacH/a ajpecaHT udojajaraH MyIIOoXaaa UIYHYaKH
VHHUHT [axXCHi (PUKPU SKAHIWTH, BOKCIUK OWJIaH TYFpU
KEJNUIIN EUHKU MYTJIAK XaKUKaT SKaHJIUTUra MIIOHTUpHUIIra
MaXOypraMacIUTHHU Ky3aTHIINMH3 MYMKHH. Maskyp
Ty3WIMaliapa WIIOHYCHU3IINK MoJan Ma3MyHH
nponamaHumy OwraH OWp Karopaa, HYTKMH aKTHHHT

WUIOKYTHB Ky4Yd TACAUTHPWIUIINHE 3BTHPO(]  STHII
JIO3UM.
Hcnan MYJIOKOT MaJaHUATUAA OMMaJIaluraH

TY3WIMQJIAPHUHT siHA OWp KYpHUHWUIIN pENpPE3eHTATHUB
HYTKM{ aKTJiapia o3ara KeJNWIIH JSXTUMOJH OYynraH
KYTOJUTMK Ma3MyHHHH IOMIIATHINTa KapaTwirad. ['am y3p,




